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«Великого прошлого
дух...»
Взирая на священную вершину
Великая горная цепь — 

К острию острие!
От Ци и до Лу
Зеленеет Тайшань на просторе.
Как будто природа Собрала искусство свое,
Чтоб север и юг
Разделить здесь на сумрак и зори.
Родившись на склонах, Плывут облака без труда,
Завидую птицам
И в трепете дивном немею.
Но я на вершину взойду 

И увижу тогда,
Как горы другие
Малы по сравнению с нею.
Картина, изображающая сокола
С белого шелка 

Вздымаются ветер и холод —
Так этот сокол
Искусной рукой нарисован.
Смотрит, насупившись, Словно дикарь невеселый,
Плечи приподнял —
За птицей рвануться готов он.
Кажется, крикнешь,
Чтоб он полетел за добычей,
И отзовется
Тотчас же душа боевая.
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Скоро ль он бросится
В битву на полчище птичье,
Кровью и перьями Ровную степь покрывая?
ПЕРЕВОД А. ГИТОВИЧА
Грустно. Осенний дождь
Под осенним дождем увядают цветы
и мертвеет трава на лугу.
Ясноглазка лесная, по-прежнему ты
возле самых ступеней цветешь.
Изумрудно-зеленые листья твои —
словно перья невиданных птиц,
А на ветках бесчисленных каждый цветок с золотою монетою схож.
Ледяные ветра засвистят, засвистят,
наклоняя макушку твою.
Я боюсь, что не выдержишь ты холодов
и осыплются листья к утру.
Над тобою живет неудачник-поэт,—
голова все белей и белей.
Он вдыхает душистые слезы твои,
на неистовом стоя ветру.
ПЕРЕВОД Л. БЕЖИНА
В снегу
Души недавно павших Плачут на поле брани.
В тихой сижу печали, Старчески одиноко.
Мрачно клубятся тучи В сумеречном тумане,
Легких снежинок танец Ветер принес с востока.
На пол черпак бросаю — Нету вина в бочонке,
Еле краснеют угли — Вот и сижу во мраке.
Непроходим, как прежде, Путь до родной сторонки.
В воздухе, как Инь Хао, Пальцем пишу я знаки.
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Лунной ночью вспоминаю своих братьев
Умолк
Вечерних барабанов бой —
Уже я слышу 

Голос дикой птицы,
Уже роса,
Как в стороне родной,
Под светлою луною Серебрится.
Как до семьи Дорога далека!
И жизнь, и смерть Проходят между нами.
Бесцельно письма посылать, Пока —
Оружие не брошено Врагами.
Негодные деревья
Когда бреду 

Тропинкою знакомой,
Всегда топорик Я беру в дорогу.
Деревья тень бросают Возле дома,
Рублю негодные — 

А все их много.
Кизиловые 

Я не вырубаю,
А вот цзиси —
Вовек щадить не буду.
Негодное, Теперь я это знаю,
Роскошно 

Разрастается повсюду.
ПЕРЕВОД А. ГИТОВИЧА
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Город Чэнду
Солнце вечернее,
спрятавшись в вязах и тутах,
Греет усталого путника старое платье.
Много чудесного
встретив на горных дорогах,
Вдруг у небесной черты
оказался опять я.
Всюду встречаются
лица людей незнакомых,
Срок возвращенья домой
никогда не настанет.
Воды великого Цзяна
стремятся к востоку,—
Так же томительно
тянутся годы скитаний.
В городе славном
есть много усадеб цветущих,
Даже зимой
в них деревья покрыты листвою.
Всюду разносится
имя чудесного града:
Флейты поют
и свирели звучат надо мною.
Дивно звучат,
но внимает им путник с печалью,
С берега глядя
на быструю воду речную.
Птицы летят —
возвращаются в старые гнезда,
Мне ж никогда не увидеть
сторонку родную.
Вот и луна
на небо вышла ночное,
Звезды вокруг
замерцали трепещущим светом.
С давних времен
люди привыкли к скитаньям,—
Мне ль одному
думать с тоскою об этом!
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Бессонная ночь
Ночная прохлада
врывается в спальню мою,
Луна посылает на землю
мерцающий свет.
Блестят под луною
тяжелые капли росы,
Покажутся редкие звезды, и снова их нет.
Дорогу во тьме
освещают себе светлячки,
Далекие птицы
друг друга зовут над рекой.
Повсюду война,
и сраженьям не видно конца,—
Зачем же я снова об этом
вздыхаю с тоской!
Поднимаюсь на городскую башню в Янъчжоу
Восточный район
распахнулся навстречу заре, 

И Южная башня
взметнулась вдали предо мной. Плывущие тучи
повисли меж гор и морей, Степные просторы
окутаны синею мглой. На каменных плитах —
минувших времен письмена, Под диким бурьяном —
развалины древних дворцов. Здесь издавна веет
великого прошлого дух,— Всхожу по ступеням,
не слыша своих же шагов...
ПЕРЕВОД Л. БЕЖИНА
